PADSHAH'S FARMAN TO HAZRAT-I-A'LA
nawbat, standards, the kettle-drum, palanquin with fringes,
khilbt out of Padshah's own wardrobe, a jlgha, and a gilded
sarpcch. The WazTr adorned Hazrat-i-Ala with the robe in his
own presence, presented on his own authority a khilbt, a sword,
and a gilt handled dagger and issued the following order:—"Let
the kettle-drum be sounded in our army-quarters for three days
in succession, and then your drum will be sounded." Thus he
doubled the glorious rank of Hazrat-i-A'la. In brief, Hazrat-i-
Ala returned to his own camp joyfully and happily after
obtaining the favours of the Padshah, enjoying the kindness of
the Wazlr, and receiving- the congratulations of his relatives.
Then he arranged for an entertainment, invited all the men in
the camp, both high and low, and read aloud to the great
satisfaction of all present the imperial farmaiii (which closed in
the following words).
• "It behoves that you feel thankful for these immense gifts
and strive hard to attend to the administration of the siiba
entrusted to you, conciliate the malgusars, admonish or chastise
the mischievous, and expel the rebels or bring them back to
obedience. You should also endeavour to help the Padshah in
the best manner possible, give tranquillity to the subjects, pro-
hibit drinks and unlawful things, quell disturbances, suppress
pretensions, and settle disputes in accordance with the laws. All
these must be worked out in such a manner that people living
four feet in length, of copper gilt, and it was placed horizontally on the point
of a spear. Besides the fish there were other things as well, for instance,
balls, of the same material as the fish. These balls had a circle round them
and rested on the tops of long poles, Both the fish and the balls were
carried on an elephant. This dignity was granted to the highest nobles.
(Khosla; Mughal Kingship and Nobility : p. 298.)
(1) The author gives the farmdn in extenso at the end of the chapter. As
the language is courtly attempt is not made to translate the whole of it into
English. As the part of the farman which mentions titles and distinctions is
already included by the author in the course of this chapter, it is left untrans-
lated and the concluding portion alone is done into English,
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